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Die Aufstellung des Chores in diesem Werk soll nach Möglichkeit so geschehen, daß der Chor der Toten und der

Chör derLebenden (Schnitterlied) getrennt postiert sind. Wenn es derRaum hergibt, könnte der Chor derLebenden

auf einem anderen Podium aufgestellt sein. Wenn nur ein Podium vorhanden ist, könnte der numerisch geringer

gedachte Chor der Toten bei der Orgel untergebracht sein, während der Chor der Lebenden wie üblich auf das

Podium gestellt ist. Bei der Wiederholung des Totenchors am Schluß sollen beide Chöre vereinigt singen.

The formation of the chorus in this work should, if possible, be so, that the Chorus of the Living is separated

from the Chorus of the Dead. If space allows, the Chorus of the Living could be on another platform. Should

there only be one platform available, the Chorus of the Dead could be placed at the organ and the Chorus of

the Living, as usual, on the platform. At the repetition of the Death Chorus at the end, both choruses sing together.

VORBEMERKUNG ZUM KLAVIERAUSZUG

Um ein einigermaßen vollständiges und deutliches Bild der Partitur— bei möglichsterWahrung der originalen

Lagen und Stimmführungen — zu geben, ist dieser Klavierauszng teilweise auf drei Systemen notiert, dabei

aber so eingerichtet, daß er ebenso von einem wie von zwei Spielern (auf einem oder zwei Klavieren)

ausführbar ist. Abgesehen von den nicht mitzuspielenden eingeklammerten Noten gelten

für einen Spieler nur die groß gestochenen,

für zwei Spieler die großen und die kleinen Noten.

In letzterem Fall kann der erste Spieler meistens die beiden oberen Systeme, der zweite das unterste über-

nehmen, doch wird sich eine natürliche Einteilung überall von selbst ergeben. Selbstverständlich sind auch

die auf zwei Systemen notierten Stellen leichter durch zwei Spieler auszuführen — nur das Sopransolo (Nr. 5)

wird am besten von einem allein begleitet.

Folgende Zeichen sind angewandt:

/ (schräger Strich) für den Übergang einer Hand in ein anderes System,

/ (Pfeil) für Stimmführung an sich (beim Spielen nicht zu berücksichtigen),

[
(eckige Klammer) wenn eine Hand Noten aus zwei Systemen gleichzeitig zu greifen hat,

(
(runde Klammer) als optische Zusammenfassung weitgriffiger Akkorde für eine Hand,

möglichst ohne Arpeggieren.

Die Instnimentations-Abkürzungen sind die üblichen; nur bedeutet El. = Bläser insgesamt, während Holz- und

Blechbläser als Eiiizelgruppen mit Hbl. und Blbl. bezeichnet sind. Treten zu bereits spielenden Instrumenten

neue hinzu, so steht u. ( — und) vor letzteren. Angabe in Klammern bedeutet, daß das betreifendc Instrument

weiterspielt.

F. W.

The pianoforte score is partly u ritten on three staves and is so arranged, that it can equally well be played by

one or two performers (on one or on two pianos). With tlie exception o] the bracketed notes which are not to he played

only the large type notes arc intended for one /ilayer

the large and small type if there are two players.



/. Chor der Toten

Wir Toten, wir Toten sind größere Heere

Als ihr auf der Erde, als ihr auf dem Meere!

Wir pflügten das Feld mit geduldigen Taten,

Ihr schwinget die Sichel und schneidet die Saaten,

Und Tvas wir vollendet und was wir begonnen,

Das füllt noch dort oben die rauschenden Bronnen,

Und all unser Lieben und Hassen und Hadern,

Das klopft noch dort oben in sterblichen Adern,

Und was wir an gültigen Sätzen gefunden.

Dran bleibt aller irdische Wandel gebunden.

Und unsere Töne, Gebilde, Gedichte

Erkämpfen den Lorbeer im strahlenden Lichte,

Wir suchen noch immer die menschlichen Ziele —
Drum ehret und opfert! Denn unser sind viele!

C. F. Meyer

2. Schnitterlied
(Chor der Lebenden)

Wir schnitten die Saaten, wir Buben und Dirnen,

Mit nackenden Armen und triefenden Stirnen,

Von donnernden dunkeln Gewittern bedroht —
Gerettet das Korn! Und nicht einer, der darbe!

Von Garbe zu Garbe

Ist Raum für den Tod —
Wie schwellen die Lippen des Lebens so rot!

Hoch thronet ihr Schönen auf güldenen Sitzen,

In strotzenden Garben umflimmert von Blitzen —
Nicht eine, die darbe! Wir bringen das Brot!

Zum Reigen! Zum Tanze! Zur tosenden Runde!
Von Munde zu Munde
Ist Raum für den Tod —

Wie schwellen die Lippen des Lebens so rot!

C. F. Keyer

3. ORCHESTERSTÜCK

„Tanz des Lebens"

(„Wie schwellen die Lippen des Lebens so rot.")

4. Chorspruch

Es ist ein Brunnen, der heißt Leid;

Draus fließt die lautre Seligkeit.

Doch wer nur in den Brunnen schaut.

Den graut.

Er sieht im tiefen Wasserschacht

Sein lichtes Bild umrahmt von Nacht.

O trinke! Da zerrinnt dein Bild:

Licht quillt! Dehmti

5. SOPRAN-SOLO

Gretchen vor der Mater dolorosa

Ach neige,

Du Schmerzenreiche,

Dein Antlitz gnädig meiner Not!

Das Schwert im Herzen,

Mit tausend Schmerzen
Blickst auf zu deines Sohnes Tod.

Zum Vater blickst du.

Und Seufzer schickst du
Hinauf um sein und deine Not.

Wer fühlet.

Wie wühlet
Der Schmerz mir im Gebein?
Was mein armes Herz hier banget.

Was es zittert, was verlanget.

Weißt nur du, nur du allein!

1. Chorus of the Dead

We dead, we departed, in number excelling

All ye on the dry-land, or great waters, dwelling!

We till'd your bare acres with patience unwearied,

Ye thrust in the sickle when ripe ranks stood serried;

And all we accomplished, and all we set going,

Still brims the earth's fountains with waters o'erflowing.

And all our old passions, our hate, and our striving.

Still throb in the veins of ye mortals surviving.

And all things we prov'd to be worth our possession

Remain closely bound with man's earthly progression.

E'en yet in our music, our painting, our learning,

We strive for the laurels where daylight is burning.

For the old human altars we seek in our slumber,

For ever, to lay there our ofFrings! How vast is our number!
C. F. Meyer

2. Reaper's Song
(Chorus of the Living)

We reap the ripe harvest, we lads and we lassies,

Our bare arms are sunburnt, sweat drips from our faces.

From threatening tempests and thunder's hot breath

The corn must be sav'd! See that no one goes hungry!
'Twixt corn-sheaf and corn-sheaf

There's still room for death.

How, life's lips unfolding, grow full and so red!

Enthroned, ye fair ones, on gold sheaves reclining,

Set high o'er the corn-stooks, where lightning is shining —
Let no one go hungry! We bear home the bread!

Hail dancing! Hail singing! Go, hunger and drouth!

Betwixt mouth and mouth
There's still room for death —

How life's lips, unfolding, grow full and so red!

C. F. Meyer

3. ORCHESTRAL PIECE

The Dance of Life

("How, life's lips unfolding, grow full and so red!")

4. Choral Adage

There is a fountain men call woe,

From whence the purest bliss doth flow,

But he who in its depths would peer,

Feels fear.

He sees within a baleful sight —
His own face, fram'd in blackest night!

O drink there! As thine image goes: —
Light flows! Dehmel

5. SOPRANO SOLO

Gretchen at the shrine of our Lady of Sorrows

Ah Maiden,

With sorrow laden,

Incline thy face, my troubles heed!

Ah, anguish-driven,

With heart sword-riven,

Thou saw'st thy dear Son hang and bleed.

In dolor kneeling.

To God appealing.

With sighs for His and thine own need.

Who knoweth.

How floweth

Such pain thro' flesh and bone?
How my heart so sore oppressed,

Quakes with terror unconfessed,

Maiden, thou canst guess alone!



Wohin ich immer gehe.

Wie weh, wie weh, wie wehe
Wird mir im Busen hier!

Ich bin, ach! Icaum alleine.

Ich wein, ich wein, ich weine.

Das Herz zerbricht in mir.

Die Scherben vor meinem Fenster

Betaut ich mit Tränen, ach!
Als ich am frühen Morgen
Dir diese Blumen brach.

Schien hell in meine Kammer
Die Sonne früh herauf.

Saß ich in allem Jammer
In meinem Bett schon auf.

Hilf! Rette mich von Schmach und Tod!
Ach neige.

Du Schmerzenreiche,

Dein Antlitz gnädig meiner Not! coetht

6. ORGEL-SOLO (fugato) und

Chor

Alles endet, was entstehet.

Alles, alles rings vergehet.

Denn die Zeit flieht.

Und die Sonne sieht.

Daß alles rings vergehet.

Denken, Reden, Schmerz und Wonne;

Und die wir zu Enkeln hatten

Schwanden wie bei Tag die Schatten,

Wie ein Dunst im Windeshauch.
Menschen waren wir ja auch.

Froh und traurig, so wie ihr.

Und nun sind wir leblos hier.

Sind nur Erde, wie ihr sehet.

Alles endet, was entstehet.

Alles, alles rings vergehet. Michelangelo

7. BARITON-SOLO

Scheiden im Licht

Verschärfte Schmerzen foltern mein Gebein,

Doch, soll ich sterben, muß es Morgen sein!

Doch, soll ich aus der Welt von hinnen gehn.

So muß ich erst erhellte Pfade sehn!

In meine Todesschauer sei gemischt

Der Frühe Schauer, der das All erfrischt!

Verstöhnen laß mich hier im Dunkel nicht,

Befreie deinen Kämpfer, starkes Licht!

Auf deinen goldnen Schwingen trägst du Heil,

Erlege mich mit deinem ersten Pfeil! c. f. Meyer

8. Chor der Toten

Wir Toten, wir Toten sind größere Heere
Alz ihr auf der Erde, als ihr auf dem Meere!
Wir pflütten das Feld mit geduldigen Taten,

Ihr schwinget die Sichel und schneidet die Saaten,

Und was wir vollendet und was wir begonnen,

Das füllt noch dort oben die rauschenden Bronnen,
Und all unser Lieben und Hassen und Hadern,
Das klopft noch dort oben in sterblichen Adern,

Und was wir an gültigen Sätzen gefunden.

Dran bleibt aller irdische Wandel gebunden.
Und unsere Töne, Gebilde, Gedichte

Erkämpfen den Lorbeer im strahlenden Lichte,

Wir suchen noch immer die menschlichrn Ziele —
Drum ehret u'd opfert! Denn unser sind vieln!

C. F. Mtyer

Where 'er my steps are straying,

This woe on me is weighing,

My bosom aches with pain!

Alone, ah, I go creeping,

Such tears, such tears, I'm weeping—
My heart is broke in twain.

The flowers outside my window
Are wet with my weeping. See!

How still these blossoms glisten

I pluck'd at dawn for thee!

When bright into my chamber
The early sunshine came,

I sat there on my bedside

And wept alone for shame.

Help! O save me, in need, sore need!

Ah Maiden,

With sorrow laden,

Incline thy face, my troubles heed!

6. Pugato and Chorus

All things earthly have their ending,

Ever in a circle wending,

For the time flees,

And the sun sees

How all things move towards an ending:
Knowledge, language, grief and gladness.

And ye, too, who were our issue,

Vanish'd like a cloud's slight tissue,

Like a mist before the breeze.

We were mortals, e'en as these.

Knowing sorrow, knowing mirth;

Now we are but clods of earth.

Dust with dust and ashes blending.

All things earthly have an ending.

All things move towards an ending.

Goethe

Michelangelo

7. BARITONE SOLO
Departure in the Light

With racking pains my failing body aches.

Then, if I must die, be it when morning breaks!

That when the time draws near this world to quit

I may behold my pathway clearly lit!

And with the shiver of oncoming death.

Be blent the morning's all-refreshing breath!

O leave me not to moan in shadows grey.

But grant my soul its freedom while 'tis day!

Let sunrise on gold pinions give releasa,

And with its first sharp arrow bring me peace!
C. F. Meyer

8. Chorus of the Dead

We dead, we departed, in number excelling

All ye on the dry-land, or great waters, dwelling!

Wc till'd your bare acres With patience unwearied,

Ye thrust in the sickle when ripe ranks stood serried;

And all wc- accomplished, and all we set going,

Still brims ihe earth's fountains with waters o'urflowing.

And all our old passions, our hate, and our striving,

Still throb in the veins of ye mortals surviving.

And all things we prov'd to be worth our possession

Hemaiti closely hound with man's earthly progression.

E'en yet in our music, our painting, our learning.

We strive for the laurels where daylight is burning.

I'or the old human altars we seek in our slumber,

("or ever, to lay there our offrings! How vast is our number!
C. P, Meyer

tUivaJerei Textheft enchleiufi. Jeder Sarhlruek, aach auf Prnframmrn, iir verbaten.
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„Und laß dir raten , habe

die Sonne nicht zu. lieb und nicht die Sterne;

komm, folge mir ins dunkle Reich hinab!"

Goethe

Das dunkle Reich
The dark Kingdom

'Atid take advice, hold not

the sun too dear, neither the stars;

come, follow nie iyito the dark kingdom":

Goethe

1. Chor der Toten — Chorus of the Dead

jran

, Feierlich, doch mit Fluß Solernnlu. but with motion
Hans Pfitzner, Op. 38

Klavier
(s. Seite 3)

Copyright 1930 by Max Brockhaus, Leipzig. M. B.726
Alle Rechte, auch die zur Auswertung
für Tonfihnzwecke, vorbehalten
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ŝ

®
-j .

J . IJ ^
l.Vln.

5

Sö«^i ^^^ rtmi^\>.i^Ut^
Hrnr.

P
Ob. CI.

=g=F ^^^^^^^^^g ^^^^^^S V ^^^
g

#
jfT

-s

rr^ ä
r r r f r

M.B.726



10

^>-r b-^ ^^s
- m®r-p m n

^^^i ^
^ QJ^j

"

«? ^'
kJ J^

i 3a # •

i
p^f' -ISrll^**

\s :^^^ ^^ =^ ^^^ "^^^^^p
(Cb. eigentlich

MR 72«



11

J
i tf ^m

Und
E'eii

un . se . re

yet in our

i \lf if r r
Und
E'en

un - se . re

yet in our

S 4^ #?—f^—f^

N

HitJÜ t - , 3- j/Ti

Hrfn . : Arpeggien

M.B.726



13

®Ö^^W ^te
''^ ^ ^ m ^

To . ne,

mu . sic,

Ge . bil . de,

paint . ing,

dich . te

learn, ing,

er.

we
kämp . . fen

strive for
, cresc.

,

den
the

Lor _ beer im
lau . reis where

^ ^^r ^ '^' ^
To . ne, Ge
mu . sic, our

. bil . de, Ge
paint . ing, our

. dich . te er.

learn . ing, we
kämp .

strive

- fen

for
den
the

Lor . beer im
lau . reis where

^ mm i^i jr '^

V '
^

' ILJ.
m

Lich-te.

burnjitig.

T
—r-r

strah . len . den
day . light is

t^E ^ A

strah . len . den
day . light is

v% \ [ w

Lich.te.

burn.ing.

f

le.

5̂-^. L.« »

db:

5t
=F=?^

^3 dim.

HrnrVr-.Cb

^. B«i 2 Spielern übernimnit Jeder hier l'/2 Systeme. M If. 726



^
©

13

^ ¥ ^^ Mw ^äf^9Tr WfWS^ig^ wr

S •^W.iiJ
^j=i;iP^ ^^ii/Jji'^ ij^*: * *

^, ® ^^=iF
ff

# ^^
Wir
For the

su _ chen noch
old hu . man

J J iJJtl*

S
Wir

For the

su . . chen noch
old hu . man

W=^=P=P

$ m a
p. ® ^^!S»

'njgJ^r
lr r (

^

W" trirr^
I

fiSt«I—#

^r^rttrf r¥(S?

fe mm i' i'
i' ^^5

im . mer die

al . tars we
mensch. li . chen
seeli in our

Zie . le,

slum . ber.

noch
for

im
ev

mer,

er,

noch
and

im . mer,

ev - er,

i m ^^^ ^^ m J j i^^
im
al

mer
tars

die mensch, li

seeÄ IM

chen
our

Zie . le,

slum,- ber,

noch

for
im
ev

mer,

er.

noch
and

im . mer,

ev . er.^ ^ ^2
N

^^^ ^PÖ bJ J ..J^ ^ u.HbLHrnr.

Wm^^^ Cizr'rür
^

öipr
Si^^S .öS ^t^a

xj:^^^
^r r^v'^»^w^«f ¥ V V »^f

M. B.726



14

vn ^ ^

im . mer
off' . rings,

die

to

mensch . li . chen
lay there our

im - mer
off' . rings,

die

to

mensch- li _ chen
lay there our

*
N

espr.
Fg.Org

M \', 728



15

^
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2. Schnitterlied (=Chor der Lebenden)

Reaper's Song" (Chorus of the Living)

Schnelleres Tempo Livelier tempo

3E J J J ^^r-y^^ r r^
Wir schnit.ten die

W& reap the ripe

M
Wir

Ä
t-^-^

Saa - ten, wir
kar. vest, we

Bu . ben und
lads and we

schnit.ten die_
reap the ripe

Saa. ten,_ wir_
har . vest,- we—

Bu . ben_ und.
lads and— we_

r r r ; Lf f r ^ n tJQQ
^

Wir schnit.ten die
reap the ripe

Saa . ten,_ wir.
har - vest,- we—

Bu . ben_ und.
lads and— we

^^^
Schnelleres Tempo Livelier tempo

n.TkijLBeck. M. B.72«
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J ^ J J I J J J ^S ^ ^ r r •-'

p
Dir - nen, mit

las . sies, our
nak - ken - den
bare arms are

Ar - men und
sun . burnt, sweat

trie . fen - den

drips from our
Stir - nen, von

fac . es. From

Dir - nen, mit_

las - sies, our
nak . ken . den_
bare arms are

Ar - men und_
sun . burnt, sweat

trie - fen _ den

drips from our
Stir - nen,

fac . es.

von
From

Dir . nen, mit_
las . sies, our

nak . ken . den_
bare arms are

Ar - men und_
sun - burnt, sweat

trie . fen . den

drips from our
Stir _ nen, von
fac . es. From

^^P^;n r r ^^ ^^^^^^
N

u.Cl coisvam Fl. Sva
u.Trp.

3 »[|f
» f »

Imt^ i=ir*ir*^*^ffjf^^
j^fffl^^ JiJUl :5i:

S m
w

^ ^ :i

J

i
® ^J r r
m =y=j^

don

threat

nern

. en .

i

. den

ing

dun kein

pests

Ge
and

wit . tern be

hot

droht—

breath

^^ ^^ ^ J J U J ^1
don

threat

nern

- ew .

. den
ing

dun

tern

kein

pests

Ge
and

wit

thun

tern

der's

be

hot

droht_
breath

i ü ^^^ *p
tJ

don
threat

nern

en .

.den

ing
dun
tern

kein

pests

Ge
and

wit

thun

tern

der's

be

hot

droht_

breath

W^ ^^ ^^i
\

Piee.Ob.

is^S rm ®s Si
Hbl.Str.

a WeO ^is ^r ^F F ^'P
^'p 7 HJ^

i i 'F f f i
(bg) > , Krnr.Trp.|

ll

^ w(Pos.)

* Pff^^^fff^W^^^ m^m m
Pk., große Tr. ^ tt* *

M.B. 726
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, Wild! Wildly!
y * immer.

Von
'Twixt

immer

^S
Von

'Twixt
immer ff.

Gar - be zu
corn . sheafand

Gar . be zu

corn . sheafand

Gar . be ist

corn . sheaf there's

Gar . be ist

corn - sheaf there's

^^

Raum für den
s^j// Yoomfor

Raum für den
still roomfor

ig

Tod,
death,

ist

there's

Tod,
death,

ist

there's

m

Raum für den
still roomfor

Raum für den
still roomfor

^r p P
^s^

Von
'Twixt

Gar - be zu

corw - sheafand
Gar - be ist

CO»"« . sheaf there's

Raum für den
still roomfor

Tod,
death,

ist

there's

Raum für den
still roomfor

m ^ M r j^ j'
t»f j) j) hJ V J^^^ ^N Wild! »^zM^,

^ ilTTl
. ^ ^TT^:

Tod.
death.

Tod.
death.

i

Wie
How

Wie
How

schwel.len die.

/7^'s lips__un

schweLlen_ die.

/!^'s lipstm

^^mm

Lip . pen des

yb/rf . zjj^, grow

Lip . pen
_/o/rf . ing, grow_

c.7»r i !

r ^̂

Le . bens so_

full and so

Le . bens so_

fall and so

i

rot!

red!

rot!

red!

^^r *^^ ^m
Tod.
death.

Wie
How

schweLlen_ die_

Zj^'s Zi/is un
Lip . pen des

fold . ing, grow
Le . bens so

full and so

Pos.Pk.

Tr^l.Beck.



Cfg. Pk. u. Bässe (pizz.)

^^ ^m ^J J J
^=^

strot- zen.den
high o'er the

Gar. ben um .

corn.stocks,where

flim.mert von
light. ning is^

Blit.zen-

shin-ing-

Nicht
Let

ei . ne, die

no one go
dar . be! Wir
hitn . gry! We

" strot. zen .den
high o'er the

Gar. ben um .

corn.stocks.where

A'- i^tif f

flim.mertvon
light.ningis—

Blit.zen.

shin-ing^

Nicht
Let

ei . ne, die

no one go

^ if^-tf-^^ ; Pv V p m

dar . be! Wir
hun - gry! We

L_L±1

P
strot.zen . den

high o'er the

Gar. ben urn .

cornjtockSf'U here

flim. mart von
light.nittg is

Blit.zen-

shin.ing-

Nicht
Let

ei . ne, die

no one go

^ ^
dar . be! Wir
hun . gry.' We

^^ d'V V—*

CI.*-'-

Ob.
6—

ä

8

3

Fl. lue s Y-Ttfrm^^H U.Ob.

^£J&£j-£

jy

i m
^ ^^

1 1 1^ fiSS
Ubl.

U.Pos. ' r

^^ESS^^"«»

s m &
»iff

life

^ -T:

u.Trp. Str.

I ^RF
p
» j jl£ S^ ^Ö

Pr
CfeTb.

Cb-irco) Pk.

Bcl.Pg.

Pow.Vc.feroo) Vc.pizz. u.Tirgl.

M. B. 726
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®

, , a tempo, quicker
I slacken. ± i. i i • ^

etwas rit. ^ *'^"il'«' l^eschleunigt

JJl

r r r s ^ ^ ^
brin . gen das
bear home the

Brot!

bread!

t>
iJ i.

Zum Rei . gen!

danc . ing!

Zum
Hail

^=r=r
brin . gen das Brot!

bread!

^ 'r r r

Zum
Hail

Of

Rei . gen! Zum
Hail

^^ ^
brin . gen das
feear home the

Brot!

bread!

'y-\ t^r r r

Zum.
Hail

-JSL

Rei gen!

t^anc . jMjf/

Zum
Hail

i3^^^^
slightly slacken, a tempo, quicker
etwas rit. a tempo, beschleunigt

S
'^iii i 13^

tfi i J
I f f I«—

#

Beck.

^ P^ *
Tan - ze! Zur
sing . ing! Go,

to . sen.den

hun . ger and
Run . de! Zum
drouth!— Hail

Rei.

danc
gen! Zum
ing! Hail

Tan.ze! Zum
sing.ing! Go,

Rei.gen! Zur
hun.ger, go

b T r
-^^^ ^ r. i

^
(
^ ^r r ^^'P ^^

F.ITan
siwjg' . ing!

Zur
Go,

to - sen-den
hun - ^er and

Run - de! Zum
drouth!— Hail

Rei . gen! Zum
danc. ing! Hail

Tan.ze! Zum
sing-ing! Go,

Rei-gen! Zur
hun.ger, go

* r-r vc ^ fe ^SJ ip
Tan
sing

Zur
Go,

to . sen-den
hun . ^e»" and

Run - de! Zum
drouth!— Hail

Rei.
danc.

gen! Zum Tan-ze! Zum
sing.ing! Go,

Rei-gen! Zur
hun.ger, go

ä r-— r '^^l^^ r
' m^^ r

-^-pir ^ •/ PHii-

? ^
'

f F IL. ^ I'

M.B. 726
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U^t -f^ T" 7» v^ • n
kleine Tr.

TbV Bässe Pk. jp erese.

IB. Bei 2 Spielern übernimmt der 2. hier beide unteren Systeme

Ifthere are 2 players,the £n4one takes over the Slower staves M.B.726
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3. Tanz des Lebens The Dance of Life

Dieselben Viertel The same crotchets

'j t f "f
-\i

j=^
^

li j
I '^j^^ :

üJ '

'ij

VoCb
Fhiently, changing over into whole bars

?^ Mm > . i2 JviW Fließend, in eanze Takte libe£gehen I . .

te

Hbl Hrfn.Str.

M. B, 726



mt=m=i: ^
J» espr,

i

;^(^ )
J -

i
|
,h

Ö t a i

S*5f^
^

i
wj^ cresc.

=^
^ S

(pizz

f,^ f \jrfi„^ -'^^^
f V i^r ffy -^

Vc. Cb.

J

ihi^^ZSJ^^^
^g

mf
Hbl.Br,

^S
i^

1 i ^
r^i^i r^T? r-

^ ±3^3̂
u.2.Vln.

4=S1 ^
"^-a •? • )t u.Fl.Cl.

^m sSg^söJä^ m ^^^ g p ^^^t
lai

u.Fg.

:« -rm m=^-^ ^I> r^^^ !'

Hbl.

~. e
i fi'Tirmi Ö m ^^^^^m^s ^ 3=

mi ^ ^ i
dim.

i

p

mm wcJ yd-^lßw
Bcl.C^
Vc. Cb.

-^zis

M. B. 726



JLLU-T f^TrrrT ^¥ f f f f

^W f^ Bj^
=^=]i;^-

1;. ^4*^ tl^ (Br.Vc. Cb.)

'^V'^i

'

ii'i M JtiJ >H J l iij J"^B m ig zg

Hrnr.

Trp. Jm.D.

g * i

/ r-

^

^—

^

-r

^^ i^^ ?*

S ^*^=^
1*^ ^^ tt^'

^5^ ^ fr¥f^^ g ^
cresc.

') :J I J
I
i J (b)J J £i=: i * * m *

Ii)^P^"J^atzzzrn *=*=ff
^-^i^ ^ ^ ^ ' ^ J-

^f^ -fiBeck.-Wirbel cresc. S

.J^ "* *
V^ ^ J /« #P ^^^^ 5331- etc.

?=t=
'^

. (Str.) crefc.

"^ V.O.

U.Pico.

Pk.

^ tie £'£% Hti^^JSöTi
Cfg. Tb.Vc.Cb.

^ »tt^.^
.ItJ^tii tf^'

T^

^ ^
tffT

«—S^i

u.K«.
(rr.Tr.

Wirbtl tT<'.vc

M B. 728



keep the same tempo

i JITTJPJm ^m̂*v fi)M^

©Keep tne same tempo

im Tempo bleiben

87

i
iif

Ip^^ -'r^-rrt ^^f^ S 7"

cresc.

Ö ,U
i» i?iP

PP
^:g

Org.

K^: ^f^ 1^^

(CCjOb.Hrnr.Trp.Vln

/tl ^^ ^ ^^V^ '#r r r
^^r r tf-r f r^^T r

Tb.Pk.Beck.

Hrfn

M. B. 726



Increase the tempo
Tempo steigern

Pk.^ cresc. Full tempo u.Beck.^»p cresc.

©Voiles Tempo
Glsp. Beck.

M. B. 726
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^^ Moderate the tempo slightly

Das Tempo ein wenig- mäßigen
u.Fl.Sva-

i

(longingly)

(sehnsüchtig)
CI.

hf^jj- WTW^^W^ W
^4=^ J ^ J

I I J «c^

# s =—

pdolce

(JT^rx
=5C

J» Str.

5^WW^w w r r r ru.Beek.TrgI
moderately quiet!

(iT) ziemlich ruhig!

c:r[ff IT'
^ -^^r^pr[lf U' ^ ^sTJ

(immer dasselbe Tempo) (always the same tempo)

M. B. 726



4. Chorspruch

Very quietly

J Sehr ruhig
PPr!.

Choral Adage

®

31

E
Leid!

Woe!
PPr>.

S
—Ö
Leid!

Woe!
P

(slightlyslcuJceti)

(etwas rit

'

^^ -mcN pp,.

i', - 1 ^ ^^ ^^^
Es ist ein

There is a
Brunjien,derheißt

foun.tain men call

Leid; draus fließt die lau.tre

woe, frmn whence (he pur. est

Se.lig-.keit—

bliss doth flow..

^ PPr\

\ Very quietly

Sehr ruhig
{slightly skuken) ^ ,

(etwas rit.) (T)u.Hbl.Str.m.D.

i
n\ n\ r\

n\ n\ PP rr\ P,

—w—
Er
He

~»
sieht im
sees with

^^^
den T graut.

fear.

tie.fen

in a

m 1#^^

ir\

Doch wer nur
Biit he who

^S
in denBrun.nen schaut, den
in its depthswould peer, feels^ PPX^

^^^ '̂^P-

graut.

fear.

P^^ ^ i
r r r f

N Doch wer nur in den Brun.nen schaut, den graut.

But he who ivi its depths would peer, feels fear.

(long Fermate)
/VN (lange halten) ^ Via Hrf

.

_Q ^ii? J I-

~
:^. ^ r^

Er
He

sieht im
sees with -

nur Q_
Vln.

tie. fen

Vc. Cb. [Hrf. mit Chor]

M.B.726
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#
Was
hale

. ser. Schacht

.ful sight,

sein

his

lieh.

own
. tes

face,

Bild

fram'd
um.
in

rahmt
black .

von
. est

-i^m ^^*V ßi ^
P> Was - - ser. schacht

@^ale . -ful sight,

^
sem
his

lieh . . tes

own face,
5

—

Bild

fram'd
urn .

in

rahmt
black .

von
est

m r ? r^ {%^- ^
\F LT

^ ^3^^ :sz

Fg.

Vc.

S
tl i ^ EB

reS

i
neu anschlagen
strike again

dim. e lit.

Very quiet tempo
Tempo, sehr ruhig

i» /?N

S ^ ^^), M J) >
Nacht.

night!
O

(with emphasis) O
{etwas hervorlmf-

trin. ke! Da zer.

drink there! As thine

i VP r p
-^ ^ ji i )

-Jm

o
o

trin . ke! Da zer.

drink there! _ As thine
Ol

W
TN Nacht.

night! Very quiet tempo
Tempo, sehr ruhig

Hbl Str 1^

M. 11. 726



iß. 1. player takes over the lit atidäl'l staves and only playes the

ÜB. 1. Spieler: im l.u.2. System nur die nach oben gestrichenen Noten notes with turned-up stems.

2. Spieler: nur 3. System M. B. 726 3. player only takes over the 3''ß staff.
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5. Gretchen vor der Mater dolorosa
Gretchen at the shrine of our Lady of Sorrows

^^ Slowly, dragging

(4) Langsam, schleppend

^ Sopran-Solo .

piipy-~>N^j) ^.

^|i=p===
^ £

Ach
All

nei . ge,

Maid - e«,

du Schmer
with sor .

zen.rei

row lad

che, dein

. e«, in
Aln.

P
Fl.

s -gg-

ietc.

3̂=

^̂ ^
p p tt^.^f^ p^Sr^flj^ J) Ä

tj
Ant
dine.

litz gnä . dig mei . ner
thy face, my trou . bles

Not!_

heed!.

^ii.^i^jjT^f^Y"^

with
sehr

rx^n^ptr^^m

[M^ tp h »p
r t?«p if. p I

, tpi^ , p^^as
Das Schwert im Her.zen,
>4A, a« . . guishdriv.en,

gread expression

ausdrucksvoll

mit tau . send Schmerzen blickst auf_ zu dei . nes

with heart swQrd.riv . en, thou saw'st thy dear Son

l^f ^^r r r

f¥^ff^-^4

M. B. 726



^r biJ^

35

Soh - nes Tod.
hang and bleed,

^bfl 7 l;J^

Zum Va . terblickstdu, und

^ Z.Vba.

In dol

^S?p:
or kneel, ing, to

3.

i\^^^''\}^r^: ^ i^

:k^1^ J7^

ci. espr. Ob. e«??"-

^ I ti
J

l i
'j J t]^

^=^
^'^^j li'jJ^-'l^^+^

F ^
W m^ Trji y^ T~y^r

P

^
^p ^p \\

^^
tf
Jijkj ^ jji'

iH V j^ ~^[sh
Seuf . zer schickst du hin . auf

God op.peal . iyig^____with sighs,

urn sein

for His
und dei . ner Not.

and thine own need.

^"°~
Br. inf espr.

Str.

^ itiAJt|]-l
3r iMPF

a .1^ ^iFj^Tl
Yg,n^espr.

C^
«r 'Hsä^^^

(Fg.)

t^(lf""^^ ^
*i

W^iYÄ increasing strength and speed *^' r--^
©Steigern in Stärke und Zeitmaß ^ ^*^^'

ßp drängend hastening

(pizz.)

S
TO' 7 b,

/» j; nf^ ^S l^^^W'^]p

m
mf

rasch steigern
Solo-Vc. rapidly increasing

w
f ^8S3I ^ ^SB ^^

(arc(y~~ J

'^gl^i bJXfw^11
Vc.Cb.

7 */> 7
u.Fg.

Jetzt im Tempo bleiben
Now kpjep up the time

1 J> jrji 7 J^tt>r' J^'

p
^fê

tiJ^^Vj i'^'^J/
^

Wer füh. let, wie wüh.let der Schmerz mir_ im Ge .

WhoJinow.eth, howflow.eth such pain thro!— fleshand
Vln.

nifcresc.^= 7̂ i f^N7'iQ n^i\vjr j'
i ^ %^f

'y\\p i ip ^
#

F h',yy,t^^ iir^i«^
?—

I

^
M.B.72fl
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^^ ^ ffp ^ylpT^ P^P I ^ ^P ^^^ bein? Was mein ar . mesHerz hierban.get,

How my heart so sore op-pressjed,

was es zit . tert,

quakeswith ter^ ror
1 5—1 ' M.?

. ^-f;- 7^ -^ T^ , -~F^ tiT tfr> T^ . ir fi ^'^ ^

y^ i '''^'^ > V iiftp^il'ji^ J^TTJ? ^r^^''W 't r > "r ^
(^ i

ip bT-p i P P 1^

®
#: ^äESä ä ^^F=r

S»
"? P T "P ti

was ver.lan.get, weißt nur du, nur du al . lein!.

un . coH-fess . ed, Maid . en, than canstguess a . . lone!

%k »f^ I

3—
I r '?-r- I 5—

I
r-ö ~i

I
3 T I

5—

I

Wo.
Where

Ob;

fV -/[^JJ-F^f ^^^^^m—

—

p

äim^
^>:{?H>'' i »

P
S^

*
Ir V »r -

A

i

i^

^m ^s6 ^p p p P ^
p^ ö ^^

hin ich im. mar ge . he, wie weh,
'er my steps are stray.ing, This woe

wie weh,
on me

wie we

'—?—
'

•?, I

—

-f

—
'

3

^ Vb/*«/ 'y ^'y «^ JW «/^
is weip-h .—,

I* 9 I I-

h , 1 >

he wird mir im
ine Mv bo . som

7^ J 7 7 J 7 "7
1j ^ 7^^^^^3

i j; v J) Jiv Ji^
l ljl,^^?TF^i^

Bu
aches

sen hier!

with pain!

it f f 1 f 1 f 1 f
h J)

Ich bin, ach,

A . lone ah,
ermatten drooping

.) 1^ 2)

V tj tfjT V iT "^ I
"^

j
-

" p*P *P "L,T P "^ 1""^. JP '"J"P "P

i

«^J

fc >; "m
SoloATc—

espr. illQWZIJte^
M. B. 726
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5
ii Ji: jif' \uu V P ihor ^Pr-ih^ ^ i ^

kaum al . lei

I go creep

7 f ^ t

ne, ich wein, ichwein,

such tears, such tears,

ich wei .

I'm weep

.

ne.

(D
J^ J^ J')v J') J^

(toneless)

Cl.donlosJ

Die Scher.ben vor mei.nem
Thcfloio.ers oiit.side my

L —^^v, l.Y\Monlo£Jtoneless)

Al)7 JTj 7 p ^ I V p p 7 7 p p p i^p p ^ r p p^ ^=*'
Fen.ster be -taut ich mit Trä . nen, ach!

wtn.dow are wet with my weep . ing. See!

als ich amfrü .hen Mor.gen Dirdie.se
how still theseblos . soms glis.ten Ipluckdat

M.B. 726
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m
Blu.
dawn

ä :&

mf

'm ^ p p p
. men brach.

foi' thee!
(^g^y tenderly)

p espr. (sehr zari)
-^

J

Schien hell

When bright

in mei - ne
in _ to my

fTjT-i

i ^ fi ii Ji ii ii r^ r p t^-
1 ji J£ ^^ Kammer die Son - - ne früh

chani-ber the ear _ . ly sun
Hrf.

A

her - auf,

shine came.

saß ich in al-lem Jam
/ sat there ott mv bed .

Hrf.

(Br.)

^
dim.^

neu anschlagen
strike again

, , „ ,
a tempo, decidedly quicker

^^ a tempo, wesentlich beschleunigt

@rit. ^
^ ^ s i kU 3E g, •^ ^ £ Eä

- mer in mei.nem Bett schon auf.

. side aitäivepf a . lone for shame.

Hilf!

Help!

Hilf!

Help!
Ret - te mich

save me,

Hbl.

1#^^
=^^

llrnr. Po«.

C.b.f/rCT/i.)

M. B. 72«
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I ? ^
von Schmach und
in need,

o

Tod!.

/r\

sore need!-

•*"-ri-3

1^^ ISä
i;

^V^^ 4 /C\

i t^ i ^^9^ ^
«-=-

Trp. espr.

j^ »"^ i
P

r\ V

r ^ ^ .^ ^ .> •> ^ ,^1

t
"7 wk

Ö il. .i
5i

i r 7 jt T' :i:S
ir^f-^^

Tb. Cb.

Again very slowly, as at the beginning

Q^ Wieder sehr langsam, wie zu Anfang
/5 PpW

Vp-
* \y

Eg; p r
I

p *p y^^i £ ^^
Ach
Ak

nei

Maid
ge, du Schmer .

with sor .

. zen . rei .

row lad .

che, dein
_ en, in _

Vln. Br.

J J •» J •> J •' l :rrM^iM1^
i*

m f=p=

i
P^p P ^V 'PU

Ant - . litz gnä.dig mei.ner Not!
cline thy face, my troubles heed!

M. B. 726
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6. Fugato und Chor
(Gedicht von Michelangelo)

Fugato and Chorus
(Poem by Michelangelo)

w i i tfPTl" ^ ?f f(^)fjf P^m
pp

(Org.) PP

-A— s
I I I I

I

I K , 1 ^3:^j > #

•>^^^(^
, Ä5pT^^^ iP^ p ^mSf* figs?w

3^
tlf^^a^

IE^ ^#^^^
77«

(H

J t^ jj'Z -

^^ ^«•*! • *!;>

^ ^v jHa.'?^^ ,(fJ ^
j «J

JPT3.
^

f^ W
1 I' %^\i't

I r^^S J^*JW^^i"J^ |J ^ij^?^^'Pf
"^

<^H-^Vr^^^fel^ ^^-f^ ^^ ff ^
\^M

f^f^
#|^r

^f
i i

^S :^

e.vp«.

Ntira-JT-^ifa^1^ ^
2it

/5?? ^TwW

ir^^^ Û̂
cresc.

ts
^^£ SS3

ji.

Je

[

'£':£ e^^^e

tj^ ^-J-
I^

fr

^^^r"
—2r

tl»
^*-

Jii t^
M. B. 726
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-J J i-Jl Ĵ ^Wli f .̂

\^' Vln.m.D. ^ (Org.)'

iJ:

Cb.pizz.Pk.

J rtTenor

rather hesitatingly

etwas zögernd

E

Baß P
'} i i J^i[J^

= ^^^ ^ E
\ Al . les en _ det, was ent - ste . het,

Allthings earth -ly have their end . iitg,

rather hesitatingly
etwas zögernd ^ the t"ne very softly

immer sehr leise

TYW
J

i
Alt P^IE ^ ^^

Denn die

For the

Zeit flieht, und die

time flees, and the

3E

S ^
p p I 't, H ^'7 ^p '?^p ^ s

al . ies, al . les rings ver - ge . het.

ev . er in a cir - cle wend - ing.

Denn die Zeit flieht, und die

For the tiwe flees, and the

-. The strings {except the double-basses)play with mutes from here till N9 (

Str. (auläer Cb.) von hier bis Ziffer (S) immer m. D.^^
M. B. 726

u.Org.(Pedal)
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i

'yy\ commence quietly very quiet

ruhig einleiten Sclir riihig-

W^ ^5

li'^lyj tjJ

daß al . les,

how all things
al . les rings ver-

move to . wards an^ PÜ ^
- ge-het:
end.ing:

I

Sonne sieht, daß
sun sees how

al - les,

all things
al - les rings ver

move to. wards an

W^
^y tfT 'r ^ ^1^^

daß al . les,

how all things
al - les rings ver-

move to . wards an

|\ Sonne sieht, daß al - les,

stin sees how all things

. commence quietly very quiet

ii/ ruhig- einleiten Sehr ruliig-

al-les rings ver -ge.het:
move to. wards an end.ing:

') lA
'
i'J ' J'i^y 'tr

^
f f=

I

without dragging
nicht mehr schleppen

ge - het:

end . ing:

-t ^ rft

Den . ken. Re . den,
Know ledge, Ian. guage,

Schmerz und Won. ne.

grief and glad.ness.

^^
D̂en . ken, Re . den,

Know ledge, Ian . guage.m
Schmerz und Won.ne.
grief and glad.ness.

h J ,h '^^^ Ödp«' i>.

ge . het:

end . ing:

^
Den . ken. Re . den.

Know ledge, Ian . guage.
Schmerz und Won.ne.
grief and glad.ness.

y^Tij^ 4^^fT~~l

m
without dragging
nicht mehr schleppen

if0^ u-l>

(Str.)
^TfJ f^

I^^9 i^^'^ i^i'jj^ i

espr.

^ TT

i
M.B. 726
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' K.^^ ^^
\ schwan . den

van - ish'd

wie bei Tag
like a cloud's

die Schat . ten,

slight its - - sue,

wie em
like a

W^

t t

Hrnr. m.D.

u.Bcl
Hrnr.-Trillcr u.Bcl. Br.Vc.

M.B.726
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J
'• d J J' J' J' J^ I ilJ ^ I'

P
4^^-JP^

#

Men . sehen wa.ren wir ja

We were morJals, e'en as
auch,
these,

froh und
know, ing

trau - rig so wie
sor - row, hiowJng

ihr-
mirth;

^5 ^5S
Men- sehen wa. ren wir ja

We were mor-tals,e'en as
aueh,
these,

froh und
know.iiiff

trau . rig so wie
sor - »'0Z£', know-ing

ihr-
niirth;

I <' itJ J ^'- p ^'^|[J) 'i »r ^
II.

;^5
Men - sehen wa . ren wir ja

We were morJals, e'en as
aueh,
these,

froh und
knowJtig

trau - rig so wie
sor - row, know-ing

ihr-
mirth;

') i^ j|J J -^r-JT^ I ItJ I iiJ J J^' fl rii.i

\

l.Vln.

Mi-J i if^

Solo -VI.M Ob.

(Solo-Vl.)

m
-tJ i

P
=^s e«
'^F fT r

Hrf. ^ pV=i

7
:3± 7' Fl.

espr.

^tt
j;:!

«li
i-S ^^ ii=^§ i§|^ p-

p V ¥ eij-eLT ¥=^g
(pk.)

fi
KP

rather slower
etwas schleppend

^' P I
<H ^

iJ^ i

|^'^

I tt^ ^ ^^^ ^ ]E ^^
und nun

^
#

sind wir leb _ los

are hut clods of

hier,

earth,

sind nur
dust with

Er . de, wie ihr

dust and ash . es

se. het.

hlend.ing.

W^ J
l

|J^ l iJ'-EE

und nun
«ozi' we

-jm

^^^
i

sind wir leb . los

are but clods of

hier, sind nur
earth, dust with

Er - de, wie ihr

dttst and ash.es
se - het.

blend.ing.

^ 1 1
^ J

ll J^
l|J'' ^^^^1^und nun

now we
sind wir leb . los

are hut clods of

hier, sind nur
earth, dust with

Er. de, wie ihr

dust and ash . es

se. het.

hlend.ing.

^ itf»

'ij'p
P pr r ^p

^

^y ^ ^ ^ ^^^
.Ji-

rather slower
etwas schleppend^ -te
^^^^^ ^^

i
Pg.Br

y ^ i
It
tJ It"

<^
P

1* tff~^ g |-{?P=j>=#
^

"rcPk.)

PP
Pk.

E s3E=K
=1^

/?/? Ore ' I,

Jr
1- ö?-^

J
M f) 720
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PP^

S

I
pp

Al . les,

All things

It^ tt^
^J '^E

A?»

Al - les,

^W things
al . les rings ver-

earth . ify have an

i j|J' J^'E
Al . les en . Met,

All things earth . ly

^

S
PP

was ent- ste . het,

have an end , ing,

\\ ^ ttJ hJ J ^ J 'T I i>r r^
E

\ Al - les en . det,

All things earth. ly

was ent . ste . het,

have an end . ing,

l.Vln.

M.B. 726
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7. Scheiden im Licht — Departure in the Light

The same quiet crotchets {withont dragging)

Dieselben ruhigenViertel (ohne zu schleppen) *)

^22) vm. " ^^ 1r-

Cfg.Org. Br.Vc.Cb.

i i 1^

Trills always
without after-beat

'1 •-•_

(with great

^ J^ Hrn.^«ZZ«t
?« r r [ri^

fr-tt»

^ /JJJT^^
*^^ ^ %

P
T'V

n^ ^
^/•'^NJ'/lj'J 5^^ i

^^^l- Pk.

g
f ^

^ LMf f ¥
u.Pk.

(23 J
tendermess and expression)

^ ^ ausdrurksioU) r-

(with great expression)

Ob. (sehr ausdruclcsvoll)

Cfg.Vc.Cb.

M. B.72fi
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passionately

fmit Leidenschaft
Trp,

tenderly subdued

zari abnehmend

Hrn.

"Vferschärfte SchmerzenfoItemmeinGe.bein,

WithrackJng pains myfailiiig hod.y aches,

Str.

): .f rTr^rTf^

{quietly)

Tin poco rit. a tempo (ruhig)

doch, soll ich ster.ben, muß es

Then, if I must die, he itwhen

P.

Mor .

morn -

Glsp. u.Erf.

gen sein!

Aitg breaks!

^ i,;i-jlP^J ^ , ^ M^
I»

i^^t^=^
ci.

F

^
\>^^l

Hrnr.^^ g Mf^ g =^^^1 ^^^ 2

^?: ub=^
Hrf.

JO es/ir.

w
^ T»-

J2L_ i ff #:
tez

(Hrnr.)
I. Str.

Ve.pizz.

M.B.726
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'r- f r ^,j J ,iiJ ir r 7^1 1 r p
IZZI \i i ^^^ ^

Doch, sollich aus derWfelt von hin-nengehn,

That -ü'hen tJieituie draws near thisworld to quit

^fA espy.
-—T=r^̂ i J. ^^

so muß ich erster, hell . te Pfa.
/ may be . hold my path way clear

-

Fl., ^trr

^ i.^Jli^l SI^^ #^ a Hrn. ^^?r '^/'K/Hrf.CI.

i tJf^-F

Vln
mfesTpr.

t ^S
H(Ob.)

i i
-——5r

yjij=i ac

f *^^ *^
i^ ^

P
ijj ^̂ i ri 1* r

^
OI

t-

wvm m

Hu ß.
r'^iM rjju

In mei.ne
Andzviththe

i 0*0 ibfe g ^^o •^
lii^

i
^v-

Bcl.Fe.
esjpr.

Hrn.

i i ^s^ ^

^^ ^S3?1S-

^ i li^ Ö̂
r r ^^

Cfg.Cb.

^^

iir ^r' \i
\
T ^i'r^e-' E^^

To .

sAit; .

des. schau .

er of

er sei ge . mischt der Frü . . . . . .he
on . com . ing death, be blent. . the

Fl. u. Vln. (Flageolet)

T^^f^ggl,

* "MXiX.pj^
M K 7Zfi
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v^^^ ^ -V ^^
Schau - er, der das All_
morn . (jig's all . re . fresh

er - frischt!

- ing breath!

(Hrn.)

Ver . stöh.nen

O leave me
laß mich hier

not to moan
im
in

Dun.
shad

.

. kel nicht,

- oivs gy^y,

I

V- - iri

u. Cfg.

ife
Q_

^
Ärvg-^-^

pi r PrP
be - frei . e dei.nen Kamp

hutgrant mysoul its free .

- far,

- dorn.

M^A^^^

be . frei . e dei.nen

hnt grant my sotd its

yJum m^
i^jst^i^

M^ ti#::,i,t*::5

*^it jr
.%

g^K ? i
^i: J^J-.;(^)i^

Xl^ ^ ^#
3 (^)5^^2

.pj»"

Fg'.Cfg.Tb.;

Ve. Cb.

tjß
M. B.726
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M2?C

Fl. Solo -\1.

bi

Auf dei _ nen gold.nen Schwin . gen trägst du
Lei_ sini _ rise on gold pin - ions give re .

MB, 72(i
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m
ü eresc.

er -

b J'tilg-

W^ 1 -^H—
sten Pfeil!

nie peace!.

£

fr"> fr-

^^^^^^J Jl .... 1 t: ^

Pk. trem.
cresc.

P a^3 #4
rather broader
etwas verbreitern

rit. ^
t^ ^

_J^

i ^^ i ^=^9

^ 3 3 3 i i

Org,

PP
w% ö

r r r r r-
,5:*-- 5 \^

1^

U.Beck. 'P'^'

KB. 7;f there are S players each takes over 1^ staves in the following 1^ hnrs
Bei 2 Spielern übernimmt in den folgencien \% Takten jeder li Systeme

^ M.B.726



53

8. Chor der Toten — Chorus of the Dead
Solemnly, but with motion (this time begin still softer and slower)

Feierlich, doch mit Fluß (dieses Mal noch leiser und langsamer anfangen)
P.

Solemnly,but with motion (this time begin still softer aud slower)

Feierlich, doch mit Fluß (dieses Mal noch leiser und langsamer anfangen)
U.Fl. Hbl. Str. (Oi-fc.)

M fi. 726
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i p*^ ^m mmM^ fV r r

dul - di . gen
pa . tience un

Feld mit ge .

a . eres zeijVÄ

Ta . ten. Ihr

wear . ted, Ye

schwin - get

thrust in

die

the

Si - cheln und
sic . kle when

^^T^ J ^^ ^^ ^^ ^
Feld mit ge .

a . eres with

dill - di - gen
pa. tience un -

Ta - ten. Ihr

wear _ ied, Ye

schwin . get die

thrust in the

Si - cheln und
sic . kle when

'>'-^
r "r r-

^ ^
\

VIn

y,

7 ^JSr; . ..^> Vln.col 8va

3

^ ^^m -id¥^

=fe
Br. J

Ob. CI

etc

^ ^f ffl
ZZÄIÄ

^^^ ^^ ?

y Hn

Hbl.

mW^ ^^
ff] ?^ ^f^
F

r Ni^

—

*l^

E

M.B.726
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J ®
schnei - det die

ripe ranks stood

Saa - ten.

sey . ried;

I
schnei . det die

rife ranks stood

Saa . ten.

ser . ried;

'^
^ r r r r *

\

®
\ipn2{T2 Jjj j-pi.Fl.gva _ _ _

B[r r r ^^ »»»ft»
/Hbl. höher ähnlich

J J J^S ggg^ ?f?
^^: ^ Jr^-^

^i -. a: n: Z:
—--. ^ * p ^::: -. -:=:5? ~~[. ??T

i i^^ J ^
r—r—

r

r—r—

r

#

Und
And

was wir voll

a// we ac
en - det und

comp lished, and
was
all

wir
we

be

U J i

gon - nen, das

go . ing, still

ij j r^ ^ ^

^^
Und
And

was wir voll

a// zt'g ac
en . det und

comp lished, and
was
all

wir
we

be gon . nen, das
go . ing, still

Eh.

Pl.Str.Hrfn.

w » m

*^Sl p
-i—

r

e^ P^^ ^P
CI.Fe.Orf:.

^^ 5S S^&sff
~JI A

r r r r
BcLCb.

T r

M.B.726
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J
ly J i[j ^^ S T"^J

^f==f=
füllt noch dort

brims the earth's

o - ben die

foun - tains with

ran . sehen. den
wa . ters o'er

Bron - nen,

flow - ing.

^
l|J ^J ^ J "r r^m

füllt noch dort

brims the earth's

o - ben die

faun . tains with
rau - sehen -den

wa - ters o'er

Bron - nen.

flow . ing.

TT ^ ^
\ ©

I

Hbl: Läufe

# * mü^ ^ ^=^=^
Und
And

all un - ser

aW our oW
Lie - ben und
pas - sions, our

Has - sen und
hate and our

i t
^r ^r r r ^ ^

S
Und
And

all un - ser

all our old

Lie - ben und
pas - sions, our

Has . sen und
hate and our

^3^

fttlJUJ
i
^ u.Hrn.

^^^m m ^m
Ttff^ffP ftrff

p espr.

Str.

? ^ i
i^

jfj^feMAJ^J

r

J j»jj j i^u •^JiJ^^^eU; a^ ^m w^f^ rn-^
r^ r^ f

M.B.726
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J « ^ ^ y ^ ^

=y

Ĥa - dem, das

striv - ing, still

klopft noch dort

ihroh in the

o - ben in

veins of ye

sterb _ li - chen
mor . tats snr

A - dern.

viv - ing.

'J0 m^^ ^m r r r

Ha - dern, das

striv . ing, still

klopft noch dort

throh in the

o . ben in

veins of ye

sterb - li - chen
tnor . tals sur

A . dern.

viv _ ing.

-n f r r
^r r r 'T r ^T r r

\

-W: ^fet

u. Ob.Fg.

..iL
Hbl. Org-.

i^^ U ,
J J

(Str.)

U^^eW^ 3^
^rrf ^ 'rfi^FPFf

/• ^
u.Hrnr.

Ö«: ^^ ^P^J i J « #

IS ^Jlljjjj
/ ^ V^ggn§^ E^

If 'r r r^ ^

i
®

=^=^

#

r
Und
And

^^
Und
And

=i=t'

i ^^S
l.Vln.

m

ff^^

Hrnr.

^^?-_
_^j,j ;,•).

.>!r

^ ^ ^^

-
'^ •

^^\f\tff

ä

fr'^^^Ä

»nts^

r r r r r T

Sfe=^

^B
Ob.Cl.

i»

M.B.726
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h '^ } '}

was wir an
all things we

was wir an
all things we

4#-
^y-^

^ r

} ^'} }
gül-

provd
.ti.

to he

gül. .ti

prov'd to

gen

l

'

l

'

l

'

Sät.

worth
ge-

Sät- -zen ge.
worth our pos

J r r

-fun.

ses

-den,

sion
dran
re .

-fun. .den, dran
ses . sion re _

^

J
'

^ ^ ^

®
f-^—

f

^T
ir .

bound -

bleibt al . . ler

tnain close . ly^
. di .

with
-sche
man's

Wan

.

earth
.del

ly

ge-
pro.

fff
^r ii

^f^^
bleibt al . . ler

»nam close . /y

ir .

hound -

f=^ T2

. di.
with

- sehe

-man's

Wan.
earth

.del

/J'

ge-
pro.

-> 1] ^ ^^
N̂

^f^ b»

_7
^ ^iJ J^-

©;
] m n^ fe ^ ^^^ *^—

*

M ^

^ ^
^ ä

f1^^—

^

r.£E?ti^

^vtatg ^ ^#^
Br.

Cb,^ cxir' i^^j^^j,ji
'

jt
jo^^^^

(Cb. eigentlich

M.B.726
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^i J
,

r-r-3 .-r

ecir ^;^
>):,.\i^^;Tr3'^

e g g I^J- • - n-p

-j?a

^i ^i '? Kt ^ H

^IJT] j^-]-.^
^ ^ ^^

8^> tiefer)

-/

^ ffr y ^ ^
Und un . se . re

yet in our

m ^ Wf ^^^
Und
E'en

un.se. re

yet in our

^ m I* * *.

N

EÖ r^,~—

)

anJ^^^/Pt^ffrtr^^^^^S
/

'^'lUür
Hbl.

^ ' '^J

(VI")

^ bJ^J^^JJhUJ-Ü '^- i-j) j^jb^^i^ ^ i ^^
^^M^^ .JJdV-^

^
^ 1,^^

Ilrnr

1^"

CI)
«r-
r

llrf'n,: Arprj^gien

M. Ji. 726
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. bil . de,

faint . ing,

i' IvT^' ^

Ge
our

dich - te er.

learn . ing, we

iJ J .J^'

f" ^ ^

kämp . . fen

strive for
cresc.

,

den
the

^

-QJ ^

Lor . beer im
lau - reis where

r^rr vP
. bil . de, Ge
paint . ing, our

dich . te er.

learn . ing, we
kämp.
strive

. fen

for
den
the

Lor . beer im
lau . reis where

®^ **£

^

.^ÖS
^

E_I

>^

hJ. ^ J .^^.
t

strah . len . den
day . /!^Ä< is

=f=

Lich.te.

burnJng.

A
$ i

strah . len . den
day . light is

^ p r

Lich.te.

burn.ing.

f

N

Iß.

EBSW^ ^ ^T=^

f—\ Hbl. col 8va Org.

Hrnr.Vc.Cb.

Jiff. Bei 2 Spielern übernimmt jeder hier IV2 Systeme. MB. 726
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fe

©
S «w *

r\>^ [str

^ ^
ferw r

W, ,J. .J7-
jpl^pl>^ (^'

^^
Sr

i».
®
Pip^

Wir
For the

su _ chen noch
old hu . man

P J J iJ

^

Wir
For the

P.

su . chen noch
o/^ AM - man

m
\

^ p. ® ^S3r^Nfer rfRpg-

i m
Mh

^w r

® ^^ ^ s ŝ^ "^^Sp^^^^T

^ ^^ f' f'
' p' ^^5

^=f
im . mer die

al . tars we
mensch, li

seek in

chen
our

Zie . le,

slum . ber,

noch
for

im . mer, noch
ev . er. and

im _ mer,

ev . er,

^^'^J *! i J J V i^ J J i^^
im . mer die

a I . tars we
mensch, li

seek in

chen
our

Zie . le,

slum, ber,

noch

for
mi . mer,

ev . er.

noch
and

im . mer,

ev . er,

^^ ^ P •^2

t t m 'J J. .tP i
^j. ,j M^m m u.Hbl.Hrnr.

i i^Sf ilfV^i»

öf^

criir^c^

MB. 726
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im - mer
off' . rings,

die

to

mensch . li . chen
lay there our

im

off' rings,

die

to

mensch . li . chen
lay there our

%')H i I

\

1^^
ij^ y\>\\:^

espr.
Fg.Org

z
'^ I W'l^ ^ ^

®
^ ^ i 1 ) ^^ Ö

Zie . le,

off' . rings;

die mensch . li . chen
the old hu . man

^
Zie _ le,

al . tars

noch
we

im . mer, noch
seek in our

-d d ^ ^^^^^ ^^ ^
Zie . le,

off' . rings;

die mensch _ li . chen
the old hu . man

k

Zie . le,

al _ tars

noch
we

im . mer, noch
seeli in our

^^^ ^^^t^^
^

M. B. 736
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^^tJM J J
.

1'^ i^^^^^s
dim.

"i^'tf
inihig) ZZlWxj r

\)\^U:0im ^j ^j/^ J n ^^ ^MErr r r
u. Org.

^^ ®
?

una
"^ 77op . lert,

o^' . rinffs,

op _ fert!

off' . rings!

#

drum
to

eh

/ay

ret

there^ ^^
m—

op - fert,

qjf' _ rings,

—m—
fert!

rings!

^^
drum

to

eh

lay

ret

there

und
our

op

^
N

J J -'t r

®
J A I A A

r "r r r r r rr r*^ E^ C-E-C^
^>/>>>»

v'l. i irj^ 1,^ ''^"n^ J J ^^
T—

r

r r r r r r r r

M B 72«
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Hans Pfitzner
Lieder und Gesänge

m.

Op.2 Heft I 3— n.

Ho. 1. „In der frOh', wenn die Sonne" . . l.ZO

Flo. Z. „Ist der Himmel darum im Lenz" . .1.20
Do. 3. Lied. („Kalt und Fthneidend") ... l.ZO

no. 4. „Im tiefen Wald uerborgen" . . . . l.ZO

Heft II 3.— n.

no. 5. „I(ii her' ein UOglein lod^en" . . l.ZO

no. 6. „Immer leifer wird mein Srtilummer" 1.50

no. 7. Uerrot: „Die UJaflerlilie kithert lels" 1.50

Zo Mo. 7: Onh.-Partttnr Ordi. -Stimmen *

Op.9

no. 1.

no. z.

no. 3.

no. 4.

no. s.

Der Bflrtner .

Die Einfame

Itn Herbrt .

Der KQhne

Hbrrtiied

(d.-engl.) I.SO

l.SO

1.50

1.Z0

1.50

Op. 10 in einem Heft: 3.— n.

no. 1. Sehnludit 1.50

no. Z. (Höde

Po. 3. Zum Rbldiled meiner Tortiter

Rundgelang zum HeujahrsfeTt (1901) .

Op. 11.

1.50

1.50

1.20

1.20no. 1. Idi und Du
no. 2. I(ti aber wei^ 1.50

no. 3. Studentenfahrt 1.80

no. 4. Uenus moter 1.80

no. 5. Bretel td.-franz > 1.80

Op. 14. Die Helnzelmännthen (fOr Bog)

Orrfi.-Partttur 0r(tu*9timmm

Untreu und Troit

4.— n.

l.ZO

Aus „Der arme Heinridi": Oietriihs Erzflhlung «ür Bartton

,, ,,QI( Koie uom Liebesgarten": Siegnots lUaldmonolog

m.

LeierkaFtenmonn 1.80

Zorn I.SO

fln die mark 1.80

SonFt Z.—
Ordi.-Stimmen 4

Op. I s.

no. 1.

no. 2.

no. 3.

no. 4.

Zu no. Z u. 4: Orih.-Partltur

Op. 18. fln den fTlond 2.— n.

Ordi.-Portltur Ordi.-Stimmen *

Op. 19.

no. 1. stimme der SehnFudit 2.— n.

no. 2. mirtiaelskintiplot 1.50

Op. 22.

no. 1. In Danzig 1.50

no. 2. TraglFche BeFdiidite 1.80

no. 3. Sttiön Susdien 2.— n.

no. 4. Begenliebe 1.80

no. 5. Rn die Bienen 1.80

Op. 24.

no. 1. Unter der Linden 1.80

no. Z. Eewalt der minne 1.20

no. 3. 9Z. Sonnet won Petrarco l.SO

no. 4. Abendrot I.SO

Op. 25 Zwei deutf(tie BeFflnge:

no. 1. Der Trompeter Z.— n.

no. Z. Klage 1.80

Zu Ho. 1 u. Z: Ordi.-ParHtur Ordi.-Sttmmenl

Op. 26.

no. 1.

no. 2.

Ho. 3.

no. 4.

Ho. 5.

Stimmen fUr miinnerdior (ad lib.) /

Gebet l.SO

Hortits 1.50

neue Liebe I.SO

rrouerftille 1.50

moilied 1.80

(Orcheltermat. nur leihivtib) - . . mil Klavier : 3.— n.

. . . . „ „ Z.50 n.
• für Tenor

Siegnots Erzählung uom Liebesgarten/

minneleiöes Flbirtiieö Wr Sopran „

Zwiegeiang (ilr Sopmn und flit

Z.SO n.

Z.SOn.

1.5Ü

nart) Stimmlagen geordnet:

20 Lieder für Sopran in Z Heften

ZI Lieder für mezzosopran od. flit od Bariton in Z Heften

10 Lieder für Tenor in 1 Heft ledesHeftm.S.— n.

10 Lieder für Bariton in 1 Heft

10 Lieöer für Bal^ in I Heft

* aarH (^hwrt%t. Leipzig, Max Brockhaus
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